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§ 1.

§ 24. Coming into force

Text
General provisions

1. For the purposes of this Regulation, a mask of protection class FFP2 (FFP2 mask)
without an exhalation valve or a mask of at least equivalent standard shall mean a mask of at
least equivalent standard.

2. For the purposes of this Regulation, evidence of a low epidemiological risk shall be:

1. evidence of a negative result of a SARS-CoV-2 antigen test for self-testing, recorded in a
government data processing system, which must not have been taken more than 24
hours ago,

2. evidence from an authorised body of a negative result of an antigen test for SARS-CoV-
2, the acceptance of which must not have taken more than 48 hours ago,

3. evidence from an authorised body of a negative result of a molecular biological test for
SARS-CoV-2, the acceptance of which must not have taken more than 72 hours ago,

4. a medical confirmation of an infection with SARS-CoV-2 that has been overcome in the
last six months, which has been confirmed by molecular biology,

5. evidence of a centrally approved vaccine against COVID-19
a) initial vaccination from the 22nd day following the first vaccination, which must not

have been more than three months ago, or
b) secondary vaccination, whereby the first vaccination must not have been more than

nine months ago, or
c) vaccination from the 22nd day after vaccination for vaccines for which only one

vaccination is provided, which must not have been more than nine months ago, or
d) vaccination, provided that there is a positive molecular biological test for SARS-CoV-2

at least 21 days before vaccination or evidence of neutralising antibodies prior to
vaccination, provided that vaccination was not more than nine months ago,

6. evidence pursuant to Paragraph 4(18) of the EpiG or a segregation notice if it was issued
to a person demonstrably ill with SARS-CoV-2 in the last six months prior to the intended
testing,

7. evidence of neutralising antibodies which must not be older than three months.

If proof of a low epidemiological risk cannot be submitted, a SARS-CoV-2 antigen test for self-
testing under the supervision of the operator of a permanent establishment in accordance with §§
5 to 7, a non-public sports facility in accordance with § 8, a leisure and cultural institution in
accordance with § 9, an old people's and nursing home or an inpatient residential facility of the
disabled assistance (§ 11), a hospital, a health resort or any other place, at which a health
service is provided (§ 12) or the person responsible for a meeting (§§ 13 to 16). The negative
test result must be kept ready for the duration of the stay.

3. Where a COVID-19 prevention approach is prescribed in this Regulation, a state-of-the-art
approach to minimise the risk of infection with SARS-CoV-2 shall be developed and implemented.
The COVID-19 prevention concept must include in particular:

1. spezifische Hygienemaßnahmen,
2. Regelungen zum Verhalten bei Auftreten einer SARS-CoV-2-Infektion,
3. Regelungen betreffend die Nutzung sanitärer Einrichtungen,
4. where applicable, regulations concerning the consumption of food and beverages,
5. Regulations for the control of the flow of persons and regulation of the number of

persons,
6. regulations concerning equalisation measures, such as barriers and ground markings,
7. Requirements for training employees in hygiene measures and performing a SARS-CoV-2

antigen test.

(4) Only suitable persons may be appointed as COVID-19 officers. A prerequisite for such
suitability is at least knowledge of the COVID-19 prevention concept as well as the local



§ 2.

§ 4.

§ 5.

conditions and organizational processes. The COVID-19 Officer serves as a contact person for the
authorities and has to monitor the implementation of the COVID-19 prevention concept.

Public Places

(1) When entering public places outdoors, a distance of at least two meters must be
maintained from persons who do not live in the same household.

(2) When entering public places in enclosed spaces, a distance of at least two meters must
be maintained and a mask must be worn with regard to persons who do not live in the same
household.

(3) § 8 (6) shall apply mutatis mutandis to the practice of sports in public places in the
exercise of which physical contact occurs typical of the sport.

Means of mass transport
§ 3. In mass means of transport and the associated subway stations, platforms, stops,

stations and airports as well as their respective connecting structures, a distance of at least two
meters must be maintained and a mask must be worn from persons who do not live in the same
household. If it is not possible to maintain this distance due to the number of passengers and
when boarding and disembarking, this may exceptionally be deviated from.

Carpooling, occasional traffic, cable cars and rack railways

1. The joint use of multi-lane motor vehicles by persons who do not live in the same
household shall be permitted only if only two persons are transported in each row of seats,
including the driver. The same applies to taxis and taxi-like companies as well as on board aircraft
that are not considered a means of mass transport. In addition, a mask must be worn.

(2) In the case of the transport of persons with disabilities, pupils and kindergarten children,
taxi-like businesses and school transport within the meaning of §§ 30a ff of the Family Burden
Equalisation Act 1967, Federal Law Gazette No. 376/1967, deviations from paragraph 1 sentence
1 may be made for taxis, taxi-like businesses and school transports if this is necessary due to the
number of passengers.

3. The following shall apply to the use of cable cars and rack railways:
1. § 3 applies mutatis mutandis, whereby the mask must also be worn in closed or

coverable means of travel (gondolas, cabins, coverable armchairs) and in closed access
areas of cable cars and rack railways.

2. In enclosed or coverable means of travel (gondolas, cabins, coverable chairs), a
maximum of so many persons may be transported at the same time that half of the
transport capacity of the vehicle is not exceeded. This does not apply if only persons
from the same household are transported.

(4) The operator of cable cars and rack railways shall appoint a COVID-19 representative and
develop and implement a COVID-19 prevention concept.

Customer Areas

(1) Entering and driving through the customer area of permanent establishments is
only permitted under the following conditions:

1. A distance of at least two metres must be maintained with regard to persons who do not
live in the same household.

2. Customers must wear a mask indoors.
3. The operator must ensure that a maximum of so many customers are in the customer

area at the same time that 20 m² are available per customer; if the customer area is
smaller than 20 m², only one customer plus the persons living in the same household
may enter the customer area of the permanent establishment at a time. In the case of
permanent establishments without staff, this condition must be pointed out in an
appropriate manner.

4. The operator of permanent establishments in accordance with paragraph 3 must ensure
that a maximum of so many customers are in the customer area at the same time that
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10 m² are available per customer; if the customer area is smaller than 10 m², only one
customer plus the persons living in the common household may enter the customer area
of the permanent establishment.

(2) Entry into structurally connected premises (shopping centres, market halls) is only
permitted under the following conditions:

1. Paragraph 1 no. 1 and 2 shall also apply mutatis mutandis to the connecting structures.
2. Paragraph 1 no. 3 shall apply with the proviso that:

a) in the case of shopping centres, the areas of the customer areas of the premises must
be added together without taking into account the connecting structure and that a
maximum of so many customers may be present at the same time both in the
customer area of the respective production sites and in the connecting structure that
20 m² of the area thus determined are available per customer, whereby only so many
customers may be in the customer area of permanent establishments in accordance
with paragraph 3, that 10 m² are available per customer,

b) in the case of market halls, the areas of the customer areas of the production sites
and the connecting structure must be added together and that a maximum of so
many customers may be present at the same time both on the area determined in
this way and in the customer area of the respective production sites that 20 m² of the
area or customer area of the permanent establishment determined in this way are
available per customer.

3. Customers may enter connecting structures, including aisles, elevators, staircases and
other generally accessible areas, solely for the purpose of passing through to the
customer areas of the premises.

4. In connecting structures, the consumption of food and drinks is prohibited. § 6 applies to
the administration of food and drinks.

5. The operator must appoint a COVID-19 representative and develop and implement a
COVID-19 prevention concept. In addition to § 1 (3), the COVID-19 prevention concept
must include:
a) requirements for the training of dealers with regard to hygiene measures,
b) Regulations to prevent event-like meetings.

(3) In addition to paragraph 1, entering premises for the use of body-related services such
as in particular services of hairdressers and wig makers (stylists), beauticians (beauticians) as
well as masseurs and podiatrists is only permitted under the following conditions:

1. The operator may only admit customers if they provide evidence of a low epidemiological
risk. The customer must keep this proof ready for the duration of the stay.

2. No food and drinks may be consumed during the provision of the service.

Paragraph 1 no. 1 does not apply between the customer and the service provider.

(4) Sonstige Dienstleistungen dürfen nur gegenüber so vielen Personen erbracht werden, als
zur Erbringung der Dienstleistung erforderlich sind.

(5) Abs. 1 Z 1 und 2 ist sinngemäß anzuwenden auf
1. Verwaltungsbehörden und Verwaltungsgerichte bei Parteienverkehr sowie
2. geschlossene Räume von Einrichtungen zur Religionsausübung.

(6) Für Märkte im Freien gilt Abs. 1 Z 1. Zusätzlich ist eine Maske zu tragen.

(7) Der Betreiber von Betriebsstätten darf – unbeschadet restriktiverer Öffnungszeiten auf
Grund anderer Rechtsvorschriften – das Betreten des Kundenbereichs für Kunden nur zwischen
05.00 und 22.00 Uhr zulassen. Dies gilt nicht für

1. Stromtankstellen,
2. Betriebsstätten gemäß § 2 Z 1, 3 und 4 sowie § 7 Z 1 und 3 des

Öffnungszeitengesetzes 2003, BGBl. I Nr. 48/2003, und
3. Apotheken während der Bereitschaftsdienste gemäß § 8 des Apothekengesetzes, RGBl.

Nr. 5/1907.

Gastgewerbe
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§ 6. (1) Das Betreten und Befahren von Betriebsstätten sämtlicher Betriebsarten der
Gastgewerbe zum Zweck des Erwerbs von Waren oder der Inanspruchnahme von
Dienstleistungen des Gastgewerbes ist nur unter den in dieser Bestimmung genannten
Voraussetzungen zulässig.

(2) Der Betreiber darf Besuchergruppen in geschlossene Räume nur einlassen, wenn diese

1. aus maximal vier Personen zuzüglich ihrer minderjährigen Kinder oder minderjährigen
Kindern, gegenüber denen diese Personen Aufsichtspflichten wahrnehmen, höchstens
jedoch sechs minderjährige Kinder, oder

2. aus Personen bestehen, die im gemeinsamen Haushalt leben.

(3) Der Betreiber darf Besuchergruppen im Freien nur einlassen, wenn diese

1. aus maximal zehn Personen zuzüglich ihrer minderjährigen Kinder oder minderjährigen
Kindern, gegenüber denen diese Personen Aufsichtspflichten wahrnehmen, höchstens
jedoch zehn minderjährige Kinder, oder

2. aus Personen bestehen, die im gemeinsamen Haushalt leben.

(4) Der Betreiber hat sicherzustellen, dass
1. die Betriebsstätte von Kunden – unbeschadet restriktiverer Öffnungszeiten auf Grund

anderer Rechtsvorschriften – nur im Zeitraum zwischen 05.00 und 22.00 Uhr betreten
wird;

2. die Konsumation von Speisen und Getränken nicht in unmittelbarer Nähe der
Ausgabestelle erfolgt;

3. die Konsumation von Speisen und Getränken nur im Sitzen an Verabreichungsplätzen
erfolgt. Abweichend davon dürfen Speisen und Getränke im Freien an Imbiss- und
Gastronomieständen an Verabreichungsplätzen auch im Stehen konsumiert werden;

4. die Verabreichungsplätze so eingerichtet sind, dass zwischen den Besuchergruppen ein
Abstand von mindestens zwei Metern besteht;

5. Kunden die Betriebsstätte nur betreten, wenn diese einen Nachweis einer geringen
epidemiologischen Gefahr vorweisen. Dies gilt nicht für Imbiss- und Gastronomiestände
gemäß Z 3.

(5) Der Betreiber hat einen COVID-19-Beauftragten zu bestellen und ein COVID-19-
Präventionskonzept auszuarbeiten und umzusetzen.

(6) Der Kunde hat
1. gegenüber anderen Personen, die nicht im gemeinsamen Haushalt leben oder zu seiner

Besuchergruppe gehören, einen Abstand von mindestens zwei Metern einzuhalten;
2. in geschlossenen Räumen eine Maske zu tragen. Dies gilt nicht während des Verweilens

am Verabreichungsplatz;
3. den Nachweis einer geringen epidemiologischen Gefahr für die Dauer des Aufenthalts

bereitzuhalten.

(7) Selbstbedienung ist zulässig, sofern geeignete Hygienemaßnahmen zur Minimierung des
Infektionsrisikos gesetzt werden. Diese Maßnahmen sind im COVID-19-Präventionskonzept
gemäß Abs. 5 abzubilden.

(8) Abs. 1 bis 3, Abs. 4 Z 1, 4 und 5 und Abs. 6 Z 3 gilt nicht für Betriebsarten der
Gastgewerbe, die innerhalb folgender Einrichtungen betrieben werden:

1. Krankenanstalten und Kuranstalten;
2. Alten- und Pflegeheime sowie stationäre Wohneinrichtungen der Behindertenhilfe;
3. Einrichtungen zur Betreuung und Unterbringung von Kindern und Jugendlichen

einschließlich Schulen und elementaren Bildungseinrichtungen;
4. Betrieben, wenn diese ausschließlich durch Betriebsangehörige oder dort beruflich tätige

Personen genützt werden dürfen;
5. Massenbeförderungsmittel.

(9) Für die Abholung von Speisen und Getränken gilt Abs. 4 Z 1, Abs. 6 Z 1 und 2 und
Abs. 10 sinngemäß. Abs. 4 Z 1 gilt nicht für Lieferservices.

10. Between 22:00 and 05:00 of the following day, no food or drink may be consumed within
a radius of 50 metres from hospitality establishments.



§ 7.

§ 8.

Tourist accommodation establishments

1. Entry into tourist accommodation establishments for the purpose of using the
services of tourist accommodation establishments shall be permitted only under the conditions
laid down in this provision.

(2) Accommodation establishments are accommodation establishments which are under the
direction or supervision of the accommodation provider or an agent of the accommodation
provider and which are intended for the accommodation of guests for temporary stay, whether in
return for payment or free of charge. Supervised camping or caravan pitches, shelters and cabin
cabins are also considered accommodation facilities.

(3) The operator may only admit guests when entering for the first time if they have proven
a low epidemiological risk. The guest must keep this proof ready for the duration of the stay.

(4) In generally accessible areas, the guest must keep a distance of at least two meters from
other persons who do not live in the common household or do not belong to the group of guests
in the common accommodation unit. A mask must be worn when entering publicly accessible
areas in enclosed spaces.

(5) For overnight stays in a dormitory or in common dormitories, § 13 (4) no. 5 shall apply
mutatis mutandis.

(6) § 6 shall apply mutatis mutandis to entering gastronomic establishments in
accommodation establishments. Members of a group of guests (para. 5) are treated in the same
way as persons living in the same household.

(7) § 8 shall apply mutatis mutandis to entering sports facilities in accommodation
establishments. Members of a group of guests (para. 5) are treated in the same way as persons
living in the same household.

(8) § 9 shall apply mutatis mutandis to entering leisure facilities in accommodation
establishments. Members of a group of guests (para. 5) are treated in the same way as persons
living in the same household.

(9) The operator shall appoint a COVID-19 representative and develop and implement a
COVID-19 prevention concept.

Sports facilities

(1) Entering sports facilities in accordance with § 3 Z 11 BSFG 2017, Federal Law
Gazette I No. 100/2017, for the purpose of practicing sports is only permitted under the
conditions specified in this provision.

(2) In closed rooms, § 5 (1) no. 3 shall apply mutatis mutandis, whereby this requirement
must be pointed out in an appropriate manner in the case of sports facilities without staff.

(3) The operator must ensure that the sports facility is only entered by customers in the
period between 05.00 and 22.00 o'clock.

4. The operator of non-public sports facilities may only admit customers if they provide
evidence of a low epidemiological risk. The customer must keep this proof ready for the duration
of the stay.

(5) The operator of non-public sports facilities shall appoint a COVID-19 representative and
develop and implement a COVID-19 prevention concept.

(6) The customer has

1. wear a mask in enclosed spaces, except for sports and in damp rooms, and
2. to keep a distance of at least two meters from people who do not live in the same

household. This does not apply
a) in the practice of sports whose typical sport involves physical contact,
b) for short-term sports-typical undercuts of the minimum distance in the context of

sports practice as well as
c) if necessary security and assistance is provided.

(7) In the case of sports practice by top athletes in accordance with § 3 Z 6 BSFG 2017, the
responsible doctor must develop a COVID-19 prevention concept and monitor its compliance on
an ongoing basis. Proof of low epidemiological risk must be provided before training and
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§ 9.

competition operations begin for the first time and at least every seven days thereafter. In the
event of a positive test result, it is nevertheless permissible to enter sports facilities if:

1. at least 48 hours of absence of symptoms after expired infection, and
2. on the basis of the medical laboratory findings, in particular on the basis of a CT value

>30, it can be assumed that there is no longer a risk of infection.

If a SARS-CoV-2 infection becomes known in an athlete, caregiver or trainer, all athletes,
caregivers and coaches must be subjected to molecular biological testing or an antigen test for
the presence of SARS-CoV-2 before each competition in the following fourteen days after the
infection becomes known.

(8) The COVID-19 prevention concept pursuant to paragraph 7 shall contain, in addition to
Paragraph 1(3):

1. requirements for the training of athletes, supervisors and trainers in hygiene as well as
for the obligation to keep records of the state of health,

2. Rules of conduct for athletes, coaches and coaches outside training and competition
times,

3. Requirements for health checks before each training and competition,
4. Specifications for training and competition infrastructure,
5. Hygiene and cleaning plan for infrastructure and materials,
6. Requirements for the traceability of contacts in the context of trainings and competitions,
7. in the case of away competitions, requirements for the information of the responsible

district administrative authority there, if a SARS-CoV-2 infection has occurred in an
athlete, coach or coach in the epidemiologically relevant period thereafter.

Leisure and cultural facilities

(1) Entering leisure facilities for the purpose of using the services of these facilities is
only permitted under the conditions set out in paragraphs 3 to 9.

(2) Leisure facilities are establishments and facilities that serve the entertainment,
amusement or recreation. Leisure facilities are in particular

1. fairground establishments, leisure and amusement parks,
2. Baths and facilities in accordance with § 1 para. 1 no. 1 to 7 of the Bathing Hygiene Act

(BHygG), Federal Law Gazette No. 254/1976; with regard to baths pursuant to § 1 para.
1 no. 6 BHygG (baths on surface waters), § 2 applies mutatis mutandis if bathing is not
carried out in these baths,

3. Dancing schools
4. betting shops, slot machines, gambling halls and casinos,
5. show mines,
6. institutions for the practice of prostitution,
7. Indoor playgrounds,
8. paintball facilities,
9. museum railways,

10. Tierparks, Zoos und botanische Gärten.

(3) In geschlossenen Räumen gilt § 5 Abs. 1 Z 3 sinngemäß, ausgenommen in
Einrichtungen, bei denen in der Regel für die Dauer der Inanspruchnahme der Dienstleistung ein
Platz eingenommen wird (Fahrgeschäfte). Diesfalls hat der Betreiber sicherzustellen, dass
zwischen den Kunden ein Platz freigelassen wird, sofern der Abstand gemäß Abs. 9 Z 2 nicht
eingehalten werden kann.

(4) Der Betreiber hat sicherzustellen, dass die Freizeiteinrichtung von Kunden nur im
Zeitraum zwischen 05.00 und 22.00 Uhr betreten wird.

(5) Der Betreiber darf Kunden nur einlassen, wenn diese einen Nachweis einer geringen
epidemiologischen Gefahr vorweisen. Der Kunde hat diesen Nachweis für die Dauer des
Aufenthalts bereitzuhalten.

(6) Betreiber von Einrichtungen gemäß § 1 Abs. 1 Z 1 bis 7 BHygG müssen ihre
Verpflichtungen gemäß § 13 BHygG im Hinblick auf die besonderen Präventionsmaßnahmen zur
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§ 10.

Verhinderung der Ausbreitung von COVID-19 evaluieren sowie ihre Maßnahmen und die
Badeordnung entsprechend dem Stand der Wissenschaft adaptieren.

(7) Der Betreiber hat einen COVID-19-Beauftragten zu bestellen und ein COVID-19-
Präventionskonzept auszuarbeiten und umzusetzen.

(8) Für das Verabreichen von Speisen und den Ausschank von Getränken gilt § 6.

(9) Der Kunde hat

1. in geschlossenen Räumen eine Maske zu tragen. Dies gilt nicht in Feuchträumen;
2. gegenüber Personen, die nicht im gemeinsamen Haushalt leben, einen Abstand von

mindestens zwei Metern einzuhalten. § 8 Abs. 6 Z 2 gilt sinngemäß.

(10) Als Kultureinrichtungen gelten Einrichtungen, die der kulturellen Erbauung und der
Teilhabe am kulturellen Leben dienen. Für

1. Museen, Kunsthallen und kulturelle Ausstellungshäuser,
2. Bibliotheken,
3. Büchereien und
4. Archive

gilt § 5 Abs. 1 Z 1 bis 3 sinngemäß.

Ort der beruflichen Tätigkeit

(1) Beim Betreten von Arbeitsorten ist darauf zu achten, dass die berufliche Tätigkeit
vorzugsweise außerhalb der Arbeitsstätte erfolgen soll, sofern dies möglich ist und Arbeitgeber
und Arbeitnehmer über die Arbeitsverrichtung außerhalb der Arbeitsstätte ein Einvernehmen
finden.

(2) Beim Betreten von Arbeitsorten, auch von solchen an Orten gemäß den §§ 5 bis 9, ist

1. zwischen Personen, die nicht im gemeinsamen Haushalt leben, ein Abstand von
mindestens zwei Metern einzuhalten und

2. eine den Mund- und Nasenbereich abdeckende und eng anliegende mechanische
Schutzvorrichtung zu tragen,

sofern nicht ein physischer Kontakt zu Personen, die nicht im gemeinsamen Haushalt leben,
ausgeschlossen ist oder das Infektionsrisiko durch sonstige geeignete Schutzmaßnahmen
minimiert wird. Sonstige geeignete Schutzmaßnahmen sind insbesondere technische
Schutzmaßnahmen wie das Anbringen von Trennwänden oder Plexiglaswänden und, sofern
technische Schutzmaßnahmen die Arbeitsverrichtung verunmöglichen würden, organisatorische
Schutzmaßnahmen wie das Bilden von festen Teams.

(3) Darüber hinaus können zwischen Arbeitgeber und Arbeitnehmer strengere
Vereinbarungen zum Tragen einer sonstigen den Mund- und Nasenbereich abdeckenden und eng
anliegenden mechanischen Schutzvorrichtung getroffen werden.

(4) Zusätzlich zu Abs. 2 dürfen Arbeitsorte durch

1. Lehrer, die in unmittelbarem Kontakt mit Schülern stehen,
2. Arbeitnehmer in Bereichen der Lagerlogistik, in denen der Mindestabstand von zwei

Metern regelmäßig nicht eingehalten werden kann,
3. Arbeitnehmer mit unmittelbarem Kundenkontakt,
4. Personen, die im Parteienverkehr in Verwaltungsbehörden und Verwaltungsgerichten

tätig sind,

nur betreten werden, wenn sie dem Arbeitgeber einen Nachweis einer geringen
epidemiologischen Gefahr vorweisen. Ein Nachweis gemäß § 1 Abs. 2 Z 4 bis 7 ist für die
jeweilige Geltungsdauer bereitzuhalten. Wird ein Testnachweis gemäß § 1 Abs. 2 Z 1 bis 3
vorgelegt, so ist dieser alle sieben Tage zu erneuern und für die Dauer von sieben Tagen
bereitzuhalten. Kommt der Arbeitnehmer diesen Verpflichtungen nicht nach, ist bei
Kundenkontakt, bei Kontakt mit Schülern, bei Parteienverkehr und den in Z 2 genannten
Bereichen eine Maske zu tragen.

(5) Abs. 4 gilt auch für Arbeitnehmer elementarer Bildungseinrichtungen, die im Rahmen der
Betreuung und Förderung in unmittelbarem Kontakt mit Kindern stehen. Kommen sie dieser



§ 11.

Verpflichtung nach, gilt Abs. 2 Z 2 nicht. Andernfalls ist bei Kontakt mit Kindern eine Maske zu
tragen.

(6) Abs. 2 bis 5 gilt auch für das Betreten auswärtiger Arbeitsstellen gemäß § 2 Abs. 3
letzter Satz des ArbeitnehmerInnenschutzgesetzes (ASchG), BGBl. Nr. 450/1994, wobei zusätzlich

1. Erbringer körpernaher Dienstleistungen diese nur betreten dürfen, wenn sie einen
Nachweis einer geringen epidemiologischen Gefahr vorweisen;

2. Providers of mobile care and support services may only enter them if they provide
evidence of a low epidemiological risk. If a test certificate is submitted in accordance
with § 1 para. 2 no. 1 to 3, it must be renewed every seven days. In addition, providers
of mobile care and support services must wear a Corona SARS-CoV-2 pandemic
respirator (CPA) or mask when in contact with customers.

(7) Paragraph 4(1) shall apply to the employer's vehicles if they are used for professional
purposes.

(8) The owner of a permanent establishment with more than 51 employees shall appoint a
COVID-19 representative and develop and implement a COVID-19 prevention concept.

Old people's and nursing homes as well as inpatient residential facilities for the
disabled

(1) Entry into old people's homes and nursing homes as well as inpatient residential
facilities of the disabled assistance is only permitted under the conditions specified in this
provision.

(2) The operator must ensure that a maximum of three visitors are admitted per inhabitant
per day. This restriction does not apply to visits as part of palliative and hospice care, pastoral
care and to accompany critical life events. In addition,

1. a maximum of two persons per resident in need of support per day are admitted if they
perform regular support and care tasks;

2. a maximum of two persons per day are admitted to accompany minor residents of
inpatient accommodation facilities for the disabled.

3. The operator may only admit visitors and accompanying persons if they provide evidence
of a low epidemiological risk. The visitor or the accompanying person must keep this proof ready
for the duration of the stay. The operator may only admit visitors and accompanying persons if
they wear a mask throughout the visit or stay, provided that there is no other suitable protective
device for spatial separation between residents and visitors or accompanying persons that
ensures the same level of protection.

(4) Paragraph 3 also applies to the admission of external service providers, residents'
representatives under the HeimAufG, patient, disability and nursing lawyers as well as organs of
nursing supervision to carry out the tasks provided for by state law and members of established
commissions for the protection and promotion of human rights (Optional Protocol to the
Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,
Federal Law Gazette III No. 190/2012, as well as Convention on the Rights of Persons with
Disabilities, Federal Law Gazette III No. 155/2008).

(5) When entering old people's homes and nursing homes as well as inpatient residential
facilities of the disabled assistance, § 2 applies mutatis mutandis to residents in generally
accessible places that do not belong to the residential area as well as to visitors to inpatient
residential facilities of the disabled assistance and accompanying persons.

(6) The operator may only admit employees if
1. wear a close-fitting mechanical protective device covering the mouth and nose area and,

in case of contact with residents, a Corona SARS-CoV-2 pandemic respirator (CPA) or
mask;

2. they have evidence of a low epidemiological risk. Proof pursuant to § 1 (2) no. 4 to (7)
must be kept available for the respective period of validity. If a test certificate is
presented in accordance with § 1 para. 2 no. 1 to 3, it must be renewed every seven
days and kept available for a period of seven days. In the event of a positive test result,
admission may nevertheless take place if:
a) at least 48 hours of absence of symptoms after expired infection, and

https://www.ris.bka.gv.at/Dokumente/BgblPdf/1994_450_0/1994_450_0.pdf
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b) on the basis of the medical laboratory findings, in particular on the basis of a CT value
>30, it can be assumed that there is no longer a risk of infection.

(7) The operator may only admit residents for new admission if they provide evidence of a
low epidemiological risk or if appropriate precautions are taken in accordance with para. 10 no. 7
and 8.

8. The operator of old people's homes and nursing homes shall offer residents an antigen
test for SARS-CoV-2 or a molecular biological test for SARS-CoV-2 or molecular biological test for
SARS-CoV-2 at least every three days, provided that they have left the home within that period.

(9) For persons visiting residents in accordance with paragraph 2 2nd sentence and for
persons in accordance with paragraph 2 no. 1 and 2, paragraph 6 no. 2 last sentence shall apply
mutatis mutandis.

(10) The operator shall appoint a COVID-19 representative and develop and implement a
COVID-19 prevention concept. In addition to § 1 (3), the COVID-19 prevention concept must
include:

1. Requirements for the training of employees with regard to professional and private risk
behaviour, mandatory documentation of the training,

2. Requirements for access by external service providers,
3. specific regulations for residents who cannot be expected to comply with the

requirements in accordance with § 19 (7),
4. Regulations for the management of visits, in particular requirements for the duration of

the visits and places of visit, mandatory advance notification and health checks before
each entry into the facility, whereby deviating, specific and situation-adapted
requirements can be made for relatives and persons who perform regular support and
care tasks,

5. Requirements for the handling of screening programs according to § 5a EpiG,
6. regulations on the admission and readmission of residents who have tested positive for

SARS-CoV-2,
7. regulations on organisational, spatial and personnel arrangements for the

implementation of quarantine measures for residents,
8. Time and organizational requirements regarding the testing of residents in accordance

with paragraph 8, in particular determination of fixed dates at regular intervals.

The COVID-19 prevention concept may also include a data protection-compliant system for the
traceability of contacts, such as a system for recording attendance on a voluntary basis of visitors
or accompanying persons.

(11) § 5 para. 1 no. 1 and 2 applies mutatis mutandis to operators of facilities for day care in
the care of the elderly and in the disabled area.

Hospitals and health resorts and other places where health services are provided

(1) Entry into hospitals and health resorts and places where health services are
provided shall be permitted only under the conditions set out in this provision.

(2) The operator of a bed-holding hospital or spa must ensure that a maximum of one visitor
per patient per day is admitted. This restriction does not apply to visits as part of palliative and
hospice care, pastoral care and to accompany critical life events. In addition, a maximum of two
people per day

1. to accompany patients in need of support and
2. to accompany or visit underage patients,

can be admitted.

(3) The operator of a hospital or spa holding a bed may only admit visitors and
accompanying persons if they provide evidence of a low epidemiological risk. This does not apply
to accompanying persons in the event of childbirth. The visitor or the accompanying person must
keep this proof ready for the duration of the stay.

(4) The operator of hospitals, health resorts and other places where health services are
provided may only admit visitors and accompanying persons if they wear a mask throughout the
visit or stay, provided that there is no other suitable protective device for spatial separation
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between the patient and the visitor or accompanying persons that ensures the same level of
protection.

(5) When entering by external service providers, § 5 para. 1 no. 1 and 2 applies mutatis
mutandis to patient and visitor contact.

(6) The operator may only admit employees if
1. wear a close-fitting mechanical protective device covering the mouth and nose area and,

in case of contact with patients, wear a Corona SARS-CoV-2 pandemic respirator (CPA)
or mask. § 5 para. 1 no. 1 shall apply mutatis mutandis;

2. they have evidence of a low epidemiological risk. Proof pursuant to § 1 (2) no. 4 to (7)
must be kept available for the respective period of validity. If a test certificate is
presented in accordance with § 1 para. 2 no. 1 to 3, it must be renewed every seven
days and kept available for a period of seven days. In the event of a positive test result,
admission may nevertheless take place if:
a) at least 48 hours of absence of symptoms after expired infection, and
b) on the basis of the medical laboratory findings, in particular on the basis of a CT value

>30, it can be assumed that there is no longer a risk of infection.

Furthermore, the operator or service provider must minimize the risk of infection by taking into
account the specific circumstances by means of appropriate protective measures, insofar as this
is organizationally and technically possible and reasonable.

(7) The operator of a bed-holding hospital or spa must appoint a COVID-19 representative
and develop and implement a COVID-19 prevention concept. In addition to § 1 (3), the COVID-19
prevention concept must include:

1. Requirements for the training of employees with regard to professional and private risk
behaviour, mandatory documentation of the training,

2. Requirements for access by external service providers,
3. regulations for the management of visits, in particular requirements for the maximum

number, frequency and duration of visits as well as places of visit and health checks
before each entry into the facility, whereby specific situation-adapted requirements must
be made for relatives and persons who perform regular support and care tasks,

4. Requirements for participation in screening programs according to § 5a EpiG.

The COVID-19 prevention concept may also include a data protection-compliant system for the
traceability of contacts, such as a system for recording attendance on a voluntary basis of visitors
or accompanying persons.

Meetings

(1) Between 22.00 and 05.00 of the following day, meetings shall only be permitted if
a maximum of four persons from different households participate. Such numbers shall not include
a maximum of six minor children of those persons or minor children against whom those persons
exercise supervisory duties.

(2) Meetings between 05.00 and 22.00 shall be permitted only if:
1. a maximum of four persons from different households plus a maximum of six minors as

referred to in paragraph 1 participate in closed rooms, or
2. a maximum of ten persons from different households plus a maximum of ten minors as

referred to in paragraph 1 participate in it outdoors, or
3. they take place in accordance with paragraphs 3 and 4.

3. Meetings without assigned and marked seats of up to 50 participants shall be permitted
under the following conditions:

1. The person responsible for the meeting must notify the meeting, if more than ten
persons participate, at least one week in advance to the locally competent district
administrative authority. The following information shall be provided:
a) name and contact details (telephone number, e-mail address) of the person

responsible for the meeting,
b) time, duration and place of the meeting,
c) the purpose of the meeting,



d) Number of participants.

The notification must be made electronically to an e-mail address provided by the
responsible district administrative authority or by means of a web application.

2. The person responsible for the meeting may only admit the participants if they have
evidence of a low epidemiological risk. The participant must keep this proof ready for the
duration of the stay.

3. The administration of food and the serving of beverages is not permitted.
4. A distance of at least two metres must be maintained with regard to persons who do not

live in the same household.

(4) Under the following conditions, meetings with assigned and marked seats with up to
1,500 participants in enclosed spaces and with up to 3,000 participants outdoors are permitted:

1. The person responsible for a meeting shall ensure that:
a) only visitor groups in accordance with § 6 (2) and (3) are admitted and
b) a maximum of so many persons are present at the same time that half of the capacity

of the place of meeting is not exceeded;
2. The person responsible for a meeting must report meetings with up to 50 participants in

accordance with paragraph 3 no. 1. For meetings with more than 50 participants, a
permit from the locally responsible district administrative authority must be obtained.
The information provided in para. 3 no. 1 must be provided and the prevention concept
in accordance with para. 5 must be submitted. The decision period for approval is three
weeks from the date of complete submission of the documents.

3. The person responsible for a meeting may only admit the participants if they have
evidence of a low epidemiological risk. The participant must keep this proof ready for the
duration of the stay.

4. § 6 applies mutatis mutandis to the administration of food and the serving of beverages.
5. A distance of at least two metres must be maintained with regard to persons who do not

live in the same household or belong to a common group of visitors. This does not apply
if compliance with the minimum distance is not possible due to the arrangement of the
seats. In this case, at least a seat between the visitor groups must be kept free.

5. In the case of meetings of more than 50 persons, the person responsible for a meeting
shall appoint a COVID-19 representative and develop and implement a COVID-19 prevention
concept. The district administrative authority must randomly check compliance with covid-19
prevention concepts. The COVID-19 prevention concept must be kept ready for this purpose
during the duration of the meeting and submitted to the district administrative authority upon
request.

(6) Several meetings may take place at the same time at one location, provided that the
maximum numbers of paragraphs 3 and 4 per meeting are not exceeded and that appropriate
measures, such as spatial or structural separation or staggered time, prevent a mixing of the
participants in the meetings taking place at the same time and minimise the risk of infection.

7. A mask shall be worn for meetings in enclosed spaces. In the case of meetings in
accordance with paragraphs 3 and 4, this shall also apply outdoors.

(8) Für Teilnehmer an Proben zu beruflichen Zwecken und Mitwirkende an beruflichen
künstlerischen Darbietungen gilt § 10 sinngemäß. Für Zusammenkünfte zu Proben zu beruflichen
Zwecken und zur beruflichen künstlerischen Darbietung in fixer Zusammensetzung gilt § 8 Abs. 7
letzter Satz sinngemäß. Für eine im Zuge einer Vereinstätigkeit stattfindenden Probe und
künstlerischen Darbietung gilt Abs. 3 und 9 sinngemäß; zusätzlich gilt in geschlossenen Räumen
§ 5 Abs. 1 Z 3 sinngemäß.

(9) Bei Zusammenkünften von nicht mehr als vier Personen aus weniger als drei Haushalten
zuzüglich höchstens sechs minderjähriger Kinder dieser Personen und Minderjähriger, denen
gegenüber diese Personen bestehende Aufsichtspflichten wahrnehmen, gilt keine Abstands- und
Maskenpflicht.

(9a) Für Zusammenkünfte zur Ausübung von Sportarten an öffentlichen Orten, bei deren
sportartspezifischer Ausübung es zu Körperkontakt kommt, gilt Abs. 2 Z 3 nicht.

(10) Die Abs. 1 bis 7 gelten nicht für

1. Zusammenkünfte im privaten Wohnbereich, mit Ausnahme von Zusammenkünften an
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Orten, die nicht der Stillung eines unmittelbaren Wohnbedürfnisses dienen, wie
insbesondere in Garagen, Gärten, Schuppen oder Scheunen;

2. Begräbnisse. Abs. 4 Z 5 und Abs. 7 gelten sinngemäß;
3. Versammlungen nach dem Versammlungsgesetz 1953, BGBl. Nr. 98/1953. Abs. 4 Z 5

und Abs. 7 gelten sinngemäß;
4. Zusammenkünfte zu beruflichen Zwecken, wenn diese zur Aufrechterhaltung der

beruflichen Tätigkeit erforderlich sind;
5. Zusammenkünfte von Organen politischer Parteien. Abs. 4 Z 5 und Abs. 7 gelten

sinngemäß;
6. Zusammenkünfte von Organen juristischer Personen. Abs. 4 Z 5 und Abs. 7 gelten

sinngemäß;
7. Zusammenkünfte gemäß des Arbeitsverfassungsgesetzes – ArbVG, BGBl. Nr. 22/1974.

Abs. 4 Z 5 und Abs. 7 gelten sinngemäß;
8. das Befahren von Theatern, Konzertsälen und -arenen, Kinos, Varietees und Kabaretts,

wenn dies mit mehrspurigen Kraftfahrzeugen erfolgt;
9. Zusammenkünfte in nicht öffentlichen Sportstätten gemäß § 8 zur Sportausübung in

sportarttypischen Gruppengrößen. Dies gilt nicht für Zuschauer;
10. Zusammenkünfte zu beruflichen Aus- und Fortbildungszwecken, zur Erfüllung von

erforderlichen Integrationsmaßnahmen nach dem Integrationsgesetz, BGBl. I
Nr. 68/2017, zur Vorbereitung und Durchführung von Fahraus- und -weiterbildungen
sowie allgemeine Fahrprüfungen und beruflichen Abschlussprüfungen. Abs. 3 Z 2, Abs. 4
Z 5 und Abs. 7 gelten sinngemäß. Dies gilt auch für Schiff- und Flugschulen. Kann auf
Grund der Eigenart einer Schulung, Aus- und Fortbildung der Mindestabstand von zwei
Metern zwischen Personen und/oder von Personen das Tragen einer Maske nicht
eingehalten werden, ist durch sonstige geeignete Schutzmaßnahmen das Infektionsrisiko
zu minimieren.

Außerschulische Jugenderziehung und Jugendarbeit, betreute Ferienlager

(1) Zusammenkünfte von Personen im Rahmen der außerschulischen Jugenderziehung
und Jugendarbeit oder im Rahmen von betreuten Ferienlagern sind mit bis zu 20 Teilnehmern
zuzüglich vier Betreuungspersonen zulässig.

(2) An einem Ort dürfen unter sinngemäßer Anwendung des § 13 Abs. 6 mehrere
Zusammenkünfte gleichzeitig stattfinden.

(3) Sofern seitens des für die Zusammenkunft Verantwortlichen ein COVID-19-
Präventionskonzept gemäß Abs. 4 ausgearbeitet und umgesetzt wird, kann

1. der Mindestabstand von zwei Metern gegenüber Personen, die nicht im gemeinsamen
Haushalt leben, und

2. das Tragen einer Maske

entfallen.

(4) Der für die Zusammenkunft Verantwortliche hat einen COVID-19-Beauftragten zu
bestellen und ein COVID-19-Präventionskonzept auszuarbeiten und einzuhalten. Das
Präventionskonzept hat zusätzlich zu § 1 Abs. 3 zu enthalten:

1. Vorgaben zur Schulung der Betreuungspersonen,
2. organisatorische Vorgaben im Hinblick auf die Umsetzung des Abs. 3.

(5) Der für die Zusammenkunft Verantwortliche darf Teilnehmer nur einlassen, wenn sie

1. provide evidence of low epidemiological risk, which must be kept available for the
duration of the stay;

2. as a caregiver, present proof at the latest every seven days or wear a mask when in
contact with participants and other caregivers.

(6) For gastronomic offers, accommodation as well as for sports and leisure activities,
paragraphs 2 and 3 shall apply mutatis mutandis.

Meetings in top-class sport
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§ 16.

§ 16a.

(1) Meetings at which only top athletes practice sports in accordance with § 3 Z 6
BSFG 2017 are permitted in closed rooms with up to 100 and outdoors with up to 200 athletes
plus coaches, supervisors and other persons necessary for the holding of the meeting.

(2) The person responsible for the meeting shall appoint a COVID-19 representative for
these persons and develop and implement a COVID-19 prevention concept. § 8 (7) and (8)
applies to team sports or to sports whose sport-specific practice involves physical contact. For
individual sports, the COVID-19 prevention concept must, in addition to § 1 (3), include in
particular:

1. Requirements for the training of participating athletes, supervisors and trainers in
hygiene, obligation to keep records of the state of health,

2. Rules of conduct for athletes, coaches and coaches outside training and competition
times,

3. Requirements for health checks before each training and competition,
4. Regulations for controlling the flows of participating athletes, coaches and coaches,
5. Hygiene and cleaning plan for infrastructure and materials,
6. Requirements for the traceability of contacts in the context of trainings and competitions,

(3) Medical care and COVID-19 testing of athletes, coaches and coaches must help to
minimise the risk of infection. For supervisors, coaches and other persons who are necessary for
the implementation of the meeting, § 10 also applies, for the athletes § 8 mutatis mutandis.

Trade and public fairs

(1) § 13 (4) no. 2 shall apply mutatis mutandis to meetings in the context of trade
fairs and public fairs.

(2) Entering the visitor area of trade fairs and public fairs is permitted under the following
conditions:

1. A distance of at least two metres must be maintained with regard to persons who do not
live in the same household.

2. Visitors must wear a mask indoors.
3. Employees in contact with visitors must wear a mask unless there is any other suitable

protective device for spatial separation that ensures the same level of protection.
4. In closed rooms, § 5 para. 1 no. 3 applies mutatis mutandis with the proviso that the

areas of the visitor areas are to be added together without taking into account
connecting structures and that both in the visitor area of the respective exhibitors and in
the connecting buildings a maximum of so many visitors may be present at the same
time that 20 m² of the area thus determined are available per visitor.

5. The person responsible for the meeting may only admit visitors if they have evidence of
a low epidemiological risk. The visitor must keep this proof ready for the duration of the
stay.

6. § 6 applies to the administration of food and drinks as well as to the curfew regulation.

(3) The person responsible for the meeting shall appoint a COVID-19 representative and
develop and implement a COVID-19 prevention concept.

(4) For organizationally separate meetings such as lectures or seminars that take place
within the framework of specialist and public fairs, the maximum limits in accordance with § 13
(3) and (4) apply mutatis mutandis.

Casual Markets

1. For the purposes of this Regulation, occasional markets shall mean sales events
which, seasonally or not regularly, bring together producers, traders, operators of hotels and
restaurants or fairground establishments in a given place to sell goods, food or drink or to offer
services.

2. Markets which do not take place regularly shall be those which take place at intervals
greater than once a month and not for more than ten weeks.

(3) § 13 (4) no. 2 shall apply mutatis mutandis to meetings in the context of occasional
markets.
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4. Entry into the market premises shall be permitted under the following conditions:

1. A distance of at least one metre must be maintained with regard to persons who do not
live in the same household.

2. Visitors must wear a mask indoors.
3. Employees in contact with visitors must wear a mask in enclosed spaces, unless there is

any other suitable protective device for spatial separation that ensures the same level of
protection.

4. In closed rooms, § 5 para. 1 no. 3 applies mutatis mutandis with the proviso that the
areas of the visitor areas are to be added together without taking into account
connecting structures and that a maximum of so many visitors may be present at the
same time both in the visitor area of the respective dealers or operators and in the
connecting structures that 20 m² of the area thus determined are available per visitor.

5. The person responsible for the meeting may only admit visitors if they have evidence of
a low epidemiological risk. The visitor must keep this proof ready for the duration of the
stay.

6. § 6 applies mutatis mutandis to the administration of food and drinks as well as to the
curfew regulation.

(4) The person responsible for the meeting shall appoint a COVID-19 representative and
develop and implement a COVID-19 prevention concept.

(5) Paragraph 4 no. 5 and § 17 does not apply to occasional markets where only goods, food
or drinks are offered for sale.

Collection of contact data

(1) The operator of a permanent establishment in accordance with §§ 6 and 7, a non-
public sports facility in accordance with § 8, a non-public leisure facility in accordance with § 9
and the person responsible for a meeting in accordance with §§ 13 to 16 are obliged to inform
persons who are likely to stay at the place concerned for more than 15 minutes for the purpose
of contact tracing.

1. first and last names and
2. the telephone number and, if available, the e-mail address

to collect. In the case of visitor groups consisting exclusively of persons living in the same
household, the disclosure of the data of only one adult member of this visitor group is sufficient.

(2) The obligated party under paragraph 1 must provide the aforementioned data with the
date and time of entry into the respective permanent establishment or the specific place.

(3) The obligated party under paragraph 1 must provide the district administrative authority
with the data upon request in accordance with § 5 (3) EpiG.

(4) Der nach Abs. 1 Verpflichtete darf die Daten ausschließlich zum Zweck der
Kontaktpersonennachverfolgung verarbeiten und der Bezirksverwaltungsbehörde im Umfang ihres
Verlangens übermitteln; eine Verarbeitung der Daten zu anderen Zwecken ist unzulässig.

(5) Der nach Abs. 1 Verpflichtete hat im Rahmen der Verarbeitung und Übermittlung dieser
Daten geeignete Datensicherheitsmaßnahmen zu treffen und insbesondere sicherzustellen, dass
die Daten nicht durch Dritte einsehbar sind.

(6) Der nach Abs. 1 Verpflichtete hat die Daten für die Dauer von 28 Tagen vom Zeitpunkt
ihrer Erhebung aufzubewahren und danach unverzüglich zu löschen.

(7) Können Kontaktdaten aus berechtigten Gründen der Anonymität in der Form des Abs. 1
nicht erhoben werden, sind geeignete Alternativmaßnahmen zu setzen.

(8) Abs. 1 gilt nicht für

1. Betriebsstätten und bestimmte Orte, an denen es zu einem Aufenthalt überwiegend im
Freien kommt und auf Grund dieser Verordnung gegenüber Personen, die nicht im
gemeinsamen Haushalt leben, ein Abstand von mindestens zwei Metern einzuhalten ist.
Dies gilt nicht für Zusammenkünfte gemäß § 13;

2. Zusammenkünfte gemäß § 13 Abs. 1 und Abs. 2 Z 1 und 2;
3. Zusammenkünfte im privaten Wohnbereich.
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Enter
§ 18. Within the meaning of this Ordinance, lingering is also considered to be entering (§ 1

para. 2 of the COVID-19 Measures Act [COVID-19-MG], Federal Law Gazette I No. 12/2020).

Exceptions

1. This Regulation shall not apply:
1. for – with the exception of § 10 sec. 2, 4 no. 1 and sec. 5, § 14, § 17 and §§ 19 to 23 –

elementary educational institutions, schools in accordance with the School Organization
Act, Federal Law Gazette No. 242/1962, Art. V no. 2 of the 5th SchOG amendment,
Federal Law Gazette No. 323/1975, and the Private School Act, Federal Law Gazette No.
244/1962, agricultural and forestry schools, the regular use of sports facilities in the
context of regular lessons and facilities for extracurricular childcare,

2. for universities in accordance with the Universities Act 2002, Federal Law Gazette I No.
120/2002, private universities in accordance with the Private Universities Act, Federal
Law Gazette I No. 77/2020, universities of applied sciences in accordance with the
Fachhochschulgesetz, Federal Law Gazette No. 340/1993, and universities of teacher
education in accordance with the Higher Education Act 2005, Federal Law Gazette I No.
30/2006, including the libraries of these institutions,

3. for activities within the scope of the legislative and enforcement bodies, with the
exception of party relations in administrative authorities and administrative courts,
unless otherwise stipulated in the area of house rules,

4. for meetings for the practice of religion.

2. Prohibitions on entry and conditions and obligations laid down in this Regulation shall not
apply:

1. to avert immediate danger to life, limb and property, or
2. on the supervision of minor children, with the exception of § 14.

3. The obligation to wear a mask or a close-fitting mechanical protective device covering the
mouth and nose shall not apply:

1. during the consumption of food and drink permitted under the provisions of this
Regulation;

2. for deaf and severely hearing impaired persons and their communication partners during
communication;

3. during the practice of sports; § 10 (2) and (4) remain unaffected;
4. if this is necessary for therapeutic-pedagogical reasons;
5. persons providing or using speech therapy health services for the duration of the

provision or use of the speech therapy service;
6. if this is necessary for the provision of a body-related service.

4. The obligation to wear a mask shall not apply to the following persons:

1. children up to the age of 14, whereby children between the ages of six and 14 must
instead wear another mechanical protective device covering the mouth and nose area
and closely fitting;

2. pregnant women, who are required instead to wear another close-fitting mechanical
protective device covering the mouth and nose area;

3. Persons for whom this cannot be expected for health reasons. In this case, another
close-fitting mechanical protective device covering the mouth and nose area may also be
worn. If this cannot be expected of the persons for health reasons, another mechanical
protective device that is not tightly fitting but completely covers the mouth and nose
area may also be worn. A complete cover is present if the non-tight-fitting protective
device reaches up to the ears and well under the chin. If this cannot be expected of the
persons for health reasons, the obligation to wear a mechanical protective device
covering the mouth and nose area does not apply.

5. The obligation to observe the minimum distance laid down in this Regulation shall not
apply:

1. provided that suitable protective devices for spatial separation are in place between the
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persons,
2. within the closed class or group association of institutions in accordance with para. 1 no.

1,
3. between persons with disabilities and their accompanying persons who provide personal

assistance or care services,
4. if this requires the performance of religious acts,
5. in aircraft which are considered to be means of mass transport,
6. underwater
7. in the exercise of sport for necessary security and assistance,
8. between persons who temporarily live together in one household,
9. for the care and assistance of persons in need of support,

10. if, exceptionally, this is not possible at short notice due to local conditions.

(6) The obligation to observe the distance pursuant to § 5 para. 5 no. 1 does not apply if this
is necessary for the exercise of the administrative activity in the exercise of party traffic.

(7) § 11 (5) does not apply to residents who cannot be expected to comply with the
requirements for health or disability-specific reasons, in particular due to dementia impairment.

8. The obligation to provide evidence of low epidemiological risk shall not apply to:

1. children up to the age of ten;
2. Children attending primary school.

(9) The obligation to submit a negative test result does not apply to persons who cannot be
expected to undergo testing for health or disability-specific reasons, in particular due to dementia
impairment. If these persons have other evidence of a low epidemiological risk, their obligation to
submit remains unaffected.

(10) Where provisions are laid down in this Regulation concerning the maximum number of
persons and households allowed, persons providing personal assistance or 24-hour care to
persons concerned shall not be included in determining the number of persons and households.

Credibility

(1) The existence of the requirements pursuant to § 19 is to be determined on request
to

1. organs of the public security service,
2. Authorities and administrative courts in the case of party relations and official acts, and
3. holders of a permanent establishment or place of work as well as operators of a means

of transport to fulfil their duty under § 8 (4) COVID-19-MG,
4. the person responsible for a meeting

to make it credible.

(2) The exceptional ground according to which, for health reasons,
1. the wearing of a mask or a close-fitting mechanical protective device covering the mouth

and nose area or a mechanical protective device covering the mouth and nose area
cannot be reasonably expected,

2. the performance of a test provided for in Paragraph 1(2) cannot be reasonably expected,

sowie das Vorliegen einer Schwangerschaft ist durch eine von einem in Österreich zur
selbstständigen Berufsausübung berechtigten Arzt ausgestellte Bestätigung nachzuweisen.

(3) Wurde das Vorliegen eines Ausnahmegrundes gemäß Abs. 1 Z 3 glaubhaft gemacht, ist
der Inhaber der Betriebsstätte oder des Arbeitsortes sowie der Betreiber eines Verkehrsmittels
seiner Pflicht gemäß § 8 Abs. 4 des COVID-19-MG nachgekommen.

(4) Nachweise gemäß § 1 Abs. 2 sind in lateinischer Schrift in deutscher oder englischer
Sprache vorzulegen.

Datenverarbeitung

§ 21. Where this Regulation provides for evidence of a low epidemiological risk, the holder of
a permanent establishment, the person responsible for a specific place or the person responsible



§ 24.

for a meeting shall be authorised to identify the following personal data of the data subject:
1. Name
2. Date of birth
3. the period of validity of the proof, and
4. Barcode or QR code.

In addition, he is entitled to determine data for the purpose of establishing identity. Any
duplication or storage of the evidence and the personal data contained in the evidence is just as
inadmissible as the processing of the data collected in the context of identity verification.

Principles of participation according to § 6 COVID-19-MG and § 28a EpiG
§ 22. In the context of the cooperation under § 6 COVID-19-MG and § 28a EpiG, the organs

of the public security service must refrain from taking measures against persons who violate an
obligation to behave or refrain from doing so under this Ordinance if the legal condition can be
established by more lenient means or if these measures would not be proportionate. The decision
whether to refrain from taking a measure under § 6 COVID-19-MG and § 28a EpiG must be made
on the basis of the epidemiological danger situation in connection with COVID-19, in particular on
the basis of information provided by the locally competent health authorities.

Employee protection, federal employee protection and maternity protection
§ 23. This Ordinance does not affect the Employee Protection Act, Federal Law Gazette No.

450/1994, the Federal Employee Protection Act, Federal Law Gazette I No. 70/1999, and the
Maternity Protection Act 1979, Federal Law Gazette No. 221/1979.

Coming into force

1. This Regulation shall enter into force on 19 May 2021 and shall expire on 30 June
2021. Sections 13 to 16 shall cease to apply at the end of 16 June 2021.

2. Medical confirmations issued before the entry into force of this Regulation concerning an
infection which has occurred in the last six months and which have currently expired and
evidence of neutralising antibodies shall remain valid for the respective period.

(3) Meetings may be notified, requested and authorised as soon as the Regulation is
announced. Meetings for which a permit has been granted from 29 May 2020 in the execution of
an ordinance on the basis of § 15 EpiG do not require a permit in accordance with § 13 para. 4
no. 2 2nd sentence up to four weeks after the entry into force of this ordinance.

(4) § 8 sec. 4 and § 9 sec. 5 in the version of Art. 2 of regulation BGBl. II No. 214/2021
enter into force with the entry into force of that subsequent federal law amending § 1 sec. 5 no. 6
of the COVID-19-MG (§ 13 sec. 10 COVID-19-MG).

(5) Paragraph 8(6)(1), Paragraph 9(2)(2), Paragraph 11(11), Paragraph 13(8) and (9),
Paragraph 19(9) and (10), Paragraph 20(2) and Paragraph 24(4) as amended by Regulation
BGBl. II No 223/2021 shall enter into force on 19 May 2021.

(6) The table of contents, § 2 (3), § 13 (4) no. 4, § 13 (9) and (9a), § 16a including title, §
17 (8) and § 19 (3) and (4) as amended by Regulation BGBl. II No. 242/2021 will enter into force
on 3 June 2021. § 17 (1) in the version of Regulation BGBl. II No. 242/2021 will enter into force
on 10 June 2021.

(7) Paragraph 16a(5) and Paragraph 17(1) as amended by Regulation BGBl. II No. 247/2021
shall enter into force on 3 June 2021.

(8) The table of contents, Paragraph 1(2), Paragraph 2, Paragraph 3, Paragraph 4 and
heading, Paragraph 5(1), (2), (3) and (7), Paragraph 6(2)(1), (3)(1), (4)(1) and (4), (6)(1) and
(10), Paragraph 7(4) to (8), Paragraph 8(3) and (6)(2), Paragraph 9(4) and (9)(2), Paragraph
10(2)(1), (2)(2), (4), (4a), (5), (6)(2) and (7), Paragraph 11(3) and (6)(1), Paragraph 12(4) and
(6)(1), Paragraph 13, Paragraph 14(1) and (2), (3)(1), (5)(1) and (2), Paragraph 16(1), (1)
Paragraphs 2(1), 3, 4 and 6 and (4), (4), (3) and (4)(4), 17(6) and (8), 19(11) and 24(3) as
amended by Regulation BGBl. II No. 247/2021 shall enter into force on 10 June 2021; at the
same time, § 5 sec. 1 no. 4 and sec. 6 second sentence, § 13 sec. 6 second sentence and § 24
sec. 1 second sentence expire.
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